
Találkozások Jeszenyinnel 
A világirodalomhoz fűződő kapcsolatában minden irodalomnak külön értékrendje is van 

a nemzetközileg érvényben levő mellett, hiszen saját hagyománvainak szellemében és a maga 
aktuális igényeinek megfelelően asszimilál. Az orosz líra századforduló kori nagyságainak, 
bfjuszovnak vagy Bloknak a hatása sokkal nehezebben tört utat magának, mint azé a Jesze-
"yiné, akinek üde képei, vonzó őszintesége, a természetet, a népéletet fölidéző asszociációi 
e8y csapásra meghódították a máig alapvetően Petőfin iskolázott magyar versolvasókat, s per-
sze a versírók, fordítók jelentős hányadát is. Jeszenyinnek az elmúlt húsz-harminc évben érzé-
kelhető, tagadhatatlan népszerűségéhez kétségtelenül hozzájárult magánéletének sok-sok 
Pletykaszintű szenzációja: a világhírű angol táncosnővel, Isadora Duncan-nel, illetve utóbb a 
nagy író, Lev Tolsztoj unokájával, Szófia Tolsztajával kötött házasságától sokat emlegetett 
alkoholizmusáig, öngyilkosságáig. A mélyebb, a tartalmasabb érdeklődést azonban a költői 
e'etmű vitathatatlan értékeinek, illetve a magyarral rokon irodalomfejlődési tendenciának kel-
lene kiváltani. Az oroszoknál a századforduló szimbolista, dekadens, misztikus, sokaknál me-
•afizikus költészetét már a tízes években, szinte az akció-reakció tőrvényének engedve, az új-
donság varázsával váltja fel Jeszenyin népies hangja. Nálunk a Nyugat első nemzedékét követi 
a húszas, harmincas években Erdélyi, Illyés, Sinka újnépiessége, amely éppen úgy nyúl vissza 
Petőfi örökségéhez, mint Jeszenyin Nyekraszovhoz vagy Puskinhoz. 

Azok az emlékezések, amelyek Jeszenyin alakját és költészetét idézik, s amelyek Bán Pé-
tef, Gellért György és Cs. Varga István fordításában jelentek meg, nemcsak olvasmánynak ki-
tunőek, élvezetesek (talán csak Jeszenyin két húgának a faluról, a szülői házról szóló írásai-
ban fordulnak elő szükségtelen ismétlődések, átfedések), hanem valóban kalauzul szolgálnak 
a költő világához. Először is a „botrányhős" Jeszenyin helyett a valóságos, eleven embert mu-
tatják meg, a „vadzseni" helyett a komoly, felelős, az irodalom dolgairól éretten vélekedő 
Költőt. Egy-egy metaforának vagy nagyobb kompozíciónak (leginkább talán az Anna Sznye-
S'ndnak) életrajzi hátterét felvillantva csakugyan a versek megértését szolgálja ez a memoár-
Kötet, s nem kétes értékű kíváncsiságot elégít ki. Egészében pedig egy olyan kultúrtörténeti pe-
r'ódust, a tízes, húszas évek Oroszországát segít megismerni, amelyről ma is keveset tudunk. 
A Találkozások Jeszenyinnel színvonalas utószavában Cs. Varga István joggal emeli ki az 
®'etmű korjellemző voltát: „Faluról városba szakadt, ékességszomjas szépségimádó. Helyét, 
b°ldogulását keresve a kultúrahordozó rétegekig emelkedik, és maga is kultúrateremtővé 
válik." 

A közép-kelet-európai irodalmak speciális, összehasonlító vizsgálatáról sok szó esett, ez 
ugyben mégis sok a teendő. Jeszenyin költészetének a magyar líra fejlődésképével való össze-
Vetése azért is ígéretes stúdiumnak látszik, mert eltérő vallás és eltérő ábécé,különböző törté-
nelmi hagyományok és folklór előzmények, más-más irodalmi tradíció mellett is az irodalmi 
fejlődés azonos törvényszerűségeit mutatja meg: évszázadokon át elmaradottságban tartott 
nePek előretörését, szellemi kivirágzását, ennek csodálatos eredményeit és iszonyatos bukta-
tóit. Közhely ma már az, hogy Jeszenyin sorsa közép-kelet-európai költősors, de e költősors 
•"hitbeli és jelenbeli tanulságainak szigorú és felelős végiggondolása minden új nemzedék ér-
deke és kötelessége. (Európa.) 
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